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OBS! Vi råder brugeren at læse denne brugsanvisning 
for at undgå ulykkehændelser. Selv om arbejdsmåde 
på denne boremaskine er det samme som på en almin-
delig maskine, kan eventuelle risici opstå under arbej-
det. Derfor er det nødvendigt at brugeren viser ekstra 
forsigtighed og sikrer sig at arbejdsmåde er den rigti-
ge. Forsømmelighed med hensyn til sikkerhedsanord-
ninger kan fremkalde alvorlige ulykker for brugeren. 
Producenten konstruerede denne maskine med en spe-
ciel fokus på dens arbejdsområde. Derfor er det tilrå-
deligt at brugeren er opmærksom og ikke overskrider 
det nævnte arbejdsområde. Udfør heller ikke nogen 
ændringer på reservedele og maskinens opbygning. 
Hvis du har noget spørgsmål angående arbejdsmåden 
på denne maskine og ikke kan få svaret i denne brug-
sanvisning, vær venligst at kontakte direkte din leve-
randør. 

  6. Anvend ikke maskinen på en risikofuld arbejds-
plads. Installer heller ikke maskinen på en fugtig 
plads eller i et vådt lokale. Under arbejdsforløbet 
skal brugeren sørge for at holde arbejdsområdet 
rent.

  7. Lad ikke nogen ubehørig eller ukvalificeret per-
son eller barn komme tæt på maskinen og sørg for 
at de altid holder en passende afstand til maski-
nen.

  8. Sæt en sikkerhedslås på døren til dit arbejdsrum 
for at forhindre at børn starter maskinen.

  9. Undgå at overbelaste maskinen. For din egen sik-
kerhed sørg også for at holde dig på dens arbejds-
område.

10. Anvend ikke maskinen udenfor dens korrekte ar-
bejdsområde.

11. Vær passende klædt når du arbejde med denne 
maskine. Hav igen klæder, som let kan trækkes 
ind i maskinens bevægelige dele under arbejdet, 
såsom klæder, som flagrer, almindelige handsker, 
halstørklæde, ringe og små halskæder. Du skal 
også have sko på, som ikke glider og hue, som be-
skytter langt hår.

12. Når du arbejder med maskinen skal du anvende 
beskyttelsesbriller og støvtæt beskyttelsesmaske. 
Sørg desuden for at iagttage ovennævnte sikker-
hedsregler specificerede af Statens Materialprø-
veanstalt. 

13. Anvend skruetvinge eller andre fæstningsanord-
ninger for at sætte alle dele fast, som skal bearbej-
des. Anvend ikke hænder for at holde emnet fast 
for at undgå alvorlige ulykker og kunne arbejde 
med maskinen. 

14. Stå fast foran maskinen mens du arbejder (står på 
begge fødder, kroppen holder balancen osv.).

15. Hold altid maskinen og dens skæreværktøj rent 
for at øge arbejdseffektivitet. Du skal også følge 
instruktionerne i denne brugsanvisning nøjag-
tigt når det gælder skift af værktøj, oliering og 
rengøring.

16. Inden du udfører rengøring af maskinen tag stik-
ket ud af stikkontakten for at undgå at få elektrisk 
strøm i kroppen.

17. Anvend de af producentens rekommanderede re-
servedele og iagttag instruktionerne i denne brug-
sanvisning, da anvendelse af reservedele, som 
ikke hører til maskinen er en usikker måde at ar-
bejde på.

18. Undgå at utilsigtet røre ved maskinen. Kontroller 
også at strømafbryderknappen står på ”OOF” 
(AF)-position, inden du sætter stikket ind i stik-
kontakten.

19. Stå ikke på maskinen for at undgå at du utilsigtet 
glide ned, som vil lede til alvorlige skader.

20. Kontroller nøjagtigt de maskinedele, som kan 
deformeres eller blive slidt under maskinens ar-

Sikkerhedsforskrifter
  1. For din egen sikkerheds skyld start ikke maskine 

inden du har læst brugsanvisningen grundigt igen-
nem. En af de nødvendige sikkerhedsanordninger 
er at først og fremmest forstår arbejdsprincippet 
og arbejdsmåden.

  2 Ændr ikke noget på beskyttelsesanordninger for at 
udføre vedligeholdelsesarbejde.

  3. Maskinen skal tilsluttes til et jordet udtag.
  4. Inden du begynde at arbejde med maskinen er 

det nødvendigt at du fjerner alle nøgler og skæ-
reværktøj, som ikke er tilsluttet til maskinen. Du 
skal også gøre det til en vane at du kontrollerer 
maskinen hver gang inden du anvender den for at 
tjekke om der findes nogle skadede dele, som kan 
forårsage fejl (driftsstop).

  5. Inden du anvender maskinen, rengør arbejdsområ-
det for at forhindre at nogen ulykker opstår.

DANSK
Oversættelse af den originale brugsanvisning 
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  6. Ära kasuta masinat ohtlikul töökohal. Ära pai-
galda masinat niiskesse või märga kohta. Kasutaja 
peab hoidma kogu masinaga töötamise ajal tööko-
ha puhtana.

  7. Hoia kõrvalised isikud, eriti lapsed, masinast tur-
valisel kaugusel.

  8. Lahkudes lukusta oma tööruum, et lapsed ei saaks 
masinat käivitada.

  9. Väldi masina ülekoormamist. Ohutuse tagamiseks 
võib kasutada masinat ainult ettenähtud tööpiir-
konnas.

10. Ära kasuta masinat, kui töökoht pole korras.
11. Töö ajal kasuta sobivaid riideid. Ära kanna ava-

raid riideid, mis võivad töö ajal haakuda pöör-
levate detailide külge, samuti tavalisi kindaid, 
salli, sõrmuseid, peeneid kette. Samuti peaksid sa 
kandma mittelibisevaid kingi ja katma kinni pikad 
juuksed.

12. Masinaga töötades kasuta kaitseprille ja tolmu-
kindlat kaitsemaski. Niisamuti pea kinni riikliku 
tööohutuskeskuse ohutusalastest nõuetest.

13. Hoia töödeldavat detaili kinni käsikruustangidega 
või mõne muu sobiva kinnitusrakisega. Ära hoia 
toorikut käega, see võib põhjustada õnnetusi ja 
samuti halvendada töökvaliteeti.

14. Töö ajal seisa masina ees kindlas asendis (toetu 
mõlemale jalale).

15. Hoia masin ja lõikeriistad alati puhtad, see tagab 
parimad töötulemused. Lõikeriista vahetamisel, 
masina määrimisel ja puhastamisel järgi täpselt 
kasutusjuhendit.

16. Enne masina puhastamist tõmba pistik pesast väl-
ja, et vältida võimalikku elektrilööki.

17. Kasuta ainult tootja poolt soovitatud varuosi va-
stavalt instruktsioonidele. Masinale mittesobivad 
varuosad on ohtlikud.

18. Väldi masina tahtmatut käivitamist. Kontrolli, 
et lüliti oleks asendis “väljas”, kui torkad pistiku 
pesasse.

19. Ära seisa masinale, sealt kukkumine võib põ-
hjustada õnnetusi.

20. Kontrolli töö ajal detailide võimalikke vigastusi. 
Vigastatud detailid, eriti kaitsekatted tuleb asen-
dada enne töö jätkamist.

21. Ära lahku töökohalt, kui masin töötab. Kui pead 
lahkuma töökohalt, lülita kõigepealt mootor välja 
ja oota kuni masin on peatunud.

22. Ära kunagi kasuta masinat, kui oled tarvitanud 
narkootilisi aineid, alkoholi või ravimeid.

11

Ohutuseeskirjad
  1. Oma ohutuse pärast ära käivita masinat enne, kui 

oled läbi lugenud kasutusjuhendi. Ohutuse taga-
miseks puleb kasutada õigeid töövõtteid.

  2. Ära muuda masina kaitseseadmeid.
  3. Masin tuleb ühendada maandusega elektrivõrku.
  4. Enne masina käivitamist korja masinalt ära kõik 

võtmed ja masina külge kinnitatamata lõikeriis-
tad. Muuda endale harjumuseks kontrollida iga 
kord enne masina kasutamist, ega sellel ei ole vi-
gastatud osi, mis võivad põhjustada töökatkestusi.

  5. Enne masina kasutamist korrasta töökoht, et väl-
tida õnnetusi.

SISUKORD
Ohutuseeskirjad ....................................................... 11
Tehnilised andmed .................................................. 12
Masina kirjeldus ...................................................... 12
Pakkekomplekt ........................................................ 13
Puurmasina kokkupanek ......................................... 14
Esiplaat ja juhtimispaneel ....................................... 16
Kasutamine ............................................................. 16
Elektriskeem ........................................................... 17
Osade skeem + osade nimestik ............................... 67
EL vasavus deklaratsioon ....................................... 69

NB! Soovitame kasutajal enne masina käikulaskmist 
käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi lugeda. Nagu 
iga puurmasinaga töötades on ka käesolevate masina-
te puhus tegemist spetsiifiliste ohtudega. Seepärast on 
oluline kasutada õigeid töövõtteid. Ohutusnõuete ei-
ramine võib põhjustada õnnetusi kasutajale. Masin on 
projekteeritud täitma kindlaid tööülesandeid. Masina 
kautamine muuks otstarbeks on ohtlik. Masina ja sel-
le osade ehituse omavoliline muutmine on lubamatu. 
Kui sul on küsimusi, millele ei leia vastust käesole-
vast kasutusjuhendist, võta ühendust otse tarnijaga.

EESTI
Tõlge algupärase kasutusjuhendi 
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Huomio!
 Tutki ohjekirja huolellisesti, jotta voit välttää virhe-
ellisestä käytöstä tai huollosta johtuvia ongelmia. Jos 
käytät tätä konetta samoin kuin mitä tahansa taval-
lista laitetta, työn aikana saattaa ilmestyä riskitilan-
teita. Siksi koneen käyttäjälle täytyy olla erittäin hu-
omaavainen ja aina varmistua että hän toimii oikein. 
Suojelumääräyksien ehdoton noudattaminen ehkäisee 
tapaturman. 
Tuottaja on suunnitellut tämän koneen nimenomaan 
poraustöihin. Tämän takia on tärkeätä että käyttäjä 
olisi huomaavainen ja käyttäisi konetta vai niihin tar-
koituksiin mihin se sopii. Ei saa käyttää sopimattomia 
varaosia ja yrittää jollain tavalla muuttaa koneen ra-
kennelmaa. 
Jos käyttäjällä syntyy koneen käyttöön liittyviä ky-
symyksiäa ja tästä käyttöohjeesta ei löydy niihin vas-
tauksia, ottakaa yhteyttä tämän koneen myyjään. 

Koneen käyttöohjeet: 
  1. Turvallisuustarkoituksissa älä yritä kytkeä laitetta 

käyttöohjeihin tutustumatta. Yksi tärkeimmistä 
turvallisuustoimenpiteistä on koneen toimintaperi-
aatteiden ja sen käytön sääntöjen ymmärtäminen. 

  2. Koneen huollon aikana älä tee muutoksia sen tur-
vallisuusvarustukseen. 

  3. Kytke kone vain maadoitettuun kontaktipistorasia-
an. 

  4. Ennen koneen kytkemistä poista sen lähettyviltä 
kaikki avaimet ja varaosat jotka eivät ole yhdistet-
ty laitteeseen. Tätä paitsi totuuta itsesi aina ennen 
koneen kytkemistä tarkastaa ovatko kaikki varao-
sat kunossa ettei sattuisi toiminnan häiriöitä. 

  5. Työtapaturmien välttämiseksi pidä työpöytä kun-
nossa ja puhtaana. 

  6. Älä käytä konetta vaarallisissa oloissa. Aseta ja 
käytä konetta vain huonolta ja kostealta säältä suo-
jassa olevassa paikassa. Koneen käyttäjän täytyy 
huolehtia työpaikan puhtaudesta. 

  7. Älä salli asiattomien henkilöiden ja lapsien oles-
kelua koneen lähettyvillä. Huolehdi siitä että 
mainitut aina olisivat vaarattoman välimatkan 
päässä laitteesta. 

  8. Pidä lukossa työhuoneen ovea etteivät lapset voisi 
käynnistää konetta. 

  9. Älä ylikuormita konetta. Turvallisuustarkoituk-
sissa käytä konetta vain vastaaviin tarkoituksiin. 

10. Älä käytä konetta muihin tarkoituksiin paitsi nii-
hin mihin se on tarkoitettu. 

11. Käytä sopivia työvaatteita. Älä työskentele väl-
jissä vaatteissa jotka saattavat tarttua koneen liik-
kuviin osiin; korujen, kaulaliinojen ja sormusten 
käyttö myös on kielletty. Sido pitkät hiukset; älä 
käytä liukaspohjaisia jälkineita. 

12. Koneen käyttäjän täytyy käyttää suojelusilmäla-
seja ja pölyäläpilaskematonta kasvojen suojinta. 
Tämän lisäksi noudata valtion kontrolli-instituu-
tioiden määräämiä turvallisuusohjeita. 

13. Kaikkien työstettävien kappaleiden fikseerauksek-
si käytä kiinnikettä tai muita vastaavia kiinni-
tyslaitteita. Älä pidä työstettävää kappaletta käsil-
lä, tämä voi aiheuttaa tapaturman. 

14. Työn aikana aina seiso koneen etupuolessa (seiso 
molemmin jaloin lattialla, tasapainota vartalo jne). 

15. Työn tehokkuuden tarkoituksissa pidä konetta ja 
leikkaustyökaluja puhtaina. Noudata käyttöohjeis-
sa annettuja työkalujen vaihdon, voitelun ja puh-
distuksen määräyksiä. 

16. Sähköiskun ehkäisemiseksi aina katkaise kone sä-
hkövirrasta ennen sen puhdistusta. 

17. Käytä vain tuottajan suositeltuja varaosia ja nou-
data ohjemääräyksiä; sopimattomien varaosien 
käyttö alentaa turvallisuustasoa ja rasittavasti 
vaikuttaa koneen toimintaan. 

18. Vältä satunnaista kosketusta koneeseen. Ennen 
kontaktipistokkeen kytkemistä sähköverkkoon 
varmista että kytkin on “Suljettu” asennossa. 

19. Älä nojaa koneeseen, se voi menettää tasapainon, 
pudota ja aiheuttaa menetyksiä. 

20. Koneen toiminnan aikana aina seuraa varaosien 
kuntoa. Suosittelemme vaihtaa epäilystä herättävät 
osat ennen työn jatkamista. 

21. Ole aina koneen rinnalla sen toiminnan aikana. 
Ennen työpaikalta poistumista aina pysäytä kone 
ja odota kunnes se täysin pysäytyy. 

22. Alkoholia, lääkkeitä ja huumeaineita käyttäviltä 
henkilöiltä koneen käyttö on kielletty. 

SUOMISUOMI
Käännös alkuperäisten ohjeiden 
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  6. Nedirbkite darbo mašina pavojingoje aplinkoje. 
Taip pat nemontuokite darbo mašinos drėgnoje 
aplinkoje arba vandens ištekėjimo vietoje. Darbo 
eigoje vartotojas turi užtikrinti, kad darbo aplinka 
visuomet būtų švari.

  7. Neleiskite pašaliniams arba neapmokytiems as-
menims arba vaikams būti šalia darbo mašinos ir 
stebėkite, kad jie visuomet būtų deramu nuotoliu 
nuo darbo mašinos.

  8. Įrenkite savo dirbtuvės duryse aptikimą užraktą, 
kad išvengti galimybės vaikams paleisti darbo 
mašiną.

  9. Venkite darbo mašinos perkrovimo. Savo saugu-
mo labui užtikrinkite, kad darbo vieta neliktų be 
Jūsų priežiūros.

10. Nedirbkite darbo mašina, jeigu aplinka tam netin-
kama.

11. Darbo metu nešiokite tinkamą aprangą. 
Nenešiokite rūbų,, kuriuos darbo eigoje gali 
lengvai įtraukti į judančias darbo mašinos da-
lis, pavyzdžiui, plevėsuojančių rūbų, paprastų 
pirštinių, šalikų, žiedų ir smulkių grandinėlių. 
Taip pat nešiokite neslystančią avalynę ir kepurę, 
apsaugančią ilgus plaukus.

12. Kai dirbate darbo mašina, nešiokite apsauginius 
akinius ir dulkėms atsparią apsauginę kaukę. 
Užtikrinkite ir valstybinės inspekcijos nustatytų 
saugumo priemonių laikymąsi.

13. Naudokite spaustuvus arba kitą įtvirtinimo įtaisą, 
kad tvirtai įtvirtinti visas apdorojamas deta-
les. Nelaikykite apdorojamos detalės rankose, 
siekiant išvengti sunkių traumų ir kad laisvai 
galėtume dirbti darbo mašina.

14. Darbo metu su darbo mašina išsaugokite stabilią 
poziciją (abi pėdos stabiliai ant grindų, kūnas pu-
siausvyroje ir t.t.).

15. Visuomet palaikykite švarią darbo mašiną ir jos 
pjovimo instrumentus, kad darbas būtų kaip ga-
lima produktyvesnis. Kruopščiai laikykitės ir 
naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų dėl 
instrumentų keitimo, sutepimo ir valymo.

16. Prieš darbo mašinos valymą pirmiausia išimkite 
kontaktinę šakutę iš elektros tinklo lizdo, kad 
išvengti elektros srovės smūgio.

17. Naudokite gamintojo rekomenduojamas rezer-
vines dalis ir laikykitės naudojimo instrukcijoje 
pateikiamų nurodymų, nes tokių dalių naudo-
jimas, kurios netinka darbo mašinai, sukelia 
pavojų.

18. Venkite neatsargaus darbo mašinos išjudinimo. 
Taip pat prieš kontaktinės šakutės įjungimą į 
elektros tinklo kontaktinį lizdą įsitikinkite, ar 
automatinis jungiklis yra išjungtoje padėtyje 
/”OFF”/.

25
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DĖMESIO! Mes rekomenduojame vartotojui per-
skaityti šią naudojimo instrukciją, kad išvengti 
nelaimintų atsitikimų Nors ir šios gręžimo mašinos ti-
pas yra toks pats, kaip paprasto darbo mašinos, darbo 
eigoje gali iškilti galimi pavojai. Todėl svarbu, kad 
vartotojas būtų ypatingai atsargus ir užtikrintų, kad 
jo veikla būtų tinkama. Nesilaikant kokių nors sau-
gumo priemonių gali sukelti nelaimės atsitikimus. 
Gamintojas specialiai sukonstravo šią darbo mašiną, 
atsižvelgdamas į konkrečią darbo aplinką. Todėl es-
minga yra tai, kad vartotojas būtų atidus ir nekeistų 
tokios darbo aplinkos. Taip pat negalima vykdy-
ti jokių rezervinių dalių ir mašinos konstrukcijos 
pakeitimų.  Jeigu Jums kyla kokių klausimų dėl šiai 
darbo mašinai tinkamos darbo aplinkos ir jeigu nega-
lite rasti sprendimo šioje naudojimo instrukcijoje,  Jūs 
maloniai kviečiamas susisiekti tiesiog su savo teikėju.

Saugumo nurodymai
  1. Savo saugumo labui nepaleiskite darbo mašinos, 

kol atidžiai neperskaitėte naudojimo instrukcijos. 
Viena būtinų saugumo priemonių yra, pirmiausia 
ir svarbiausia, suvokti veikimo principą ir būdą.

  2. Nieko nekeiskite apsauginiuose įtaisuose, vyk-
dydami priežiūros darbus.

  3. Darbo mašina turi būti prijungta prie įžeminto 
kontaktinio lizdo.

  4. Prieš paleidžiant darbo mašiną svarbu nuimti vi-
sus raktus ir pjovimo instrumentus, kurie nepri-
jungti prie darbo mašinos. Taip pat būtina susi-
daryti įprotį kiekvieną kartą prieš darbo mašinos 
naudojimą  tai patikrinti, įsitikinant, ar nėra kokių 
pažeistų dalių, kurios galėtų sukelti gedimus (nu-
traukti veikimą).

  5. Prieš darbo mašinos naudojimą išvalykite ir sut-
varkykite darbo aplinką, kad užkirsti kelią gali-
miems nelaimės  atsitikimams.

LIETUVIŠKAI
Vertimas originali instrukcija 
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UZMANĪBU! Mēs iesakām lietotājam izlasīt šo 
lietošanas pamācību, lai izvairītos no nelaimes 
gadījumiem. Kaut arī šīs urbjmašīnas darbības veids 
ir tāds pats, kā parastai darbmašīnai, darba gaitā var 
rasties iespējami apdraudējumi. Tādēļ ir svarīgi, lai 
lietotājs būtu īpaši piesardzīgs un nodrošinātu to, lai 
viņa darbības veids būtu atbilstošs. Nevērība attiecībā 
uz kādu no drošības pasākumiem var izraisīt nelaimes 
gadījumu ar lietotāju. Ražotājs speciāli konstruējis 
šo darbmašīnu, pievēršot uzmanību konkrētajai 
darba videi. Tādēļ ir būtiski, lai lietotājs būtu vērīgs 
un nemainītu šādu darba vidi. Tāpat nedrīkst veikt 
nekādus grozījumus rezerves daļās un darbmašīnas 
uzbūvē. Ja Jums ir kādi jautājumi par šai darbmašīnai 
piemērotu darba vidi un ja nevar atrast risinājumu 
šajā lietošanas pamācībā, Jūs esat laipni aicināts 
sazināties tieši ar savu piegādātāju.

Norādījumi attiecībā uz drošību
  1. Savas drošības labad neiedarbiniet darbmašīnu, 

iekams neesat rūpīgi izlasījis lietošanas pamācību. 
Viens no nepieciešamajiem drošības pasākumiem 
ir, pirmkārt un galvenokārt, izprast darbības prin-
cipu un veidu.

  2. Nemainiet neko aizsargierīcēs, lai tādējādi varētu 
veikt apkopi.

  3. Darbmašīna jāpievieno iezemētai kontaktligzdai.
  4. Pirms iedarbināt darbmašīnu, ir svarīgi noņemt 

visas atslēgas un griezējinstrumentus, kas nav pie-
vienoti darbmašīnai. Tāpat jāizveido ieradums ik 
reizi pirms darbmašīnas lietošanas to pārbaudīt, 
lai pārliecinātos, vai nav kādu bojātu daļu, kas var 
radīt traucējumu (pārtraukt darbību).

  5. Pirms uzsākt darbmašīnas lietošanu, iztīriet un sa-
kopiet darba vidi, lai novērstu iespējamus nelai-
mes gadījumus.

  6. Nestrādājiet ar darbmašīnu riskantā darba vidē. 
Tāpat neuzstādiet darbmašīnu mitrā vietā vai 

ūdens izplūdes vietā. Darba gaitā lietotājam 
jānodrošina, lai darba vide vienmēr būtu tīra.

  7. Neļaujiet nepiederošām vai neapmācītām 
personām vai bērniem atrasties darbmašīnas 
tuvumā un ievērojiet, lai viņi vienmēr turētos 
pienācīgā atstatumā no darbmašīnas.

  8. Aprīkojiet savas darbnīcas durvis ar drošu 
slēdzeni, lai nepieļautu iespēju, ka bērni var 
iedarbināt darbmašīnu.

  9. Izvairieties no darbmašīnas pārslogošanas. Savas 
drošības labad nodrošiniet arī to, ka darba vieta 
nepaliek bez Jūsu uzraudzības.

10. Nestrādājiet ar darbmašīnu, ja darba vide tam nav 
piemērota.

11. Darba laikā valkājiet atbilstošu apģērbu. 
Nevalkājiet apģērbu, ko darbā gaitā viegli ieraut 
darbmašīnas kustīgajās daļās, piemēram, plandošu 
apģērbu, parastus cimdus, šalli, gredzenus un sīkas 
ķēdītes. Tāpat valkājiet apavus, kas neslīd, un ce-
puri, kas pasarga garus matus.

12. Kad strādājat ar darbmašīnu, valkājiet aizsargbril-
les un putekļu izturīgu aizsargmasku. Nodrošiniet 
arī valsts inspekcijas noteikto drošības pasākumu 
ievērošanu.

13. Izmantojiet skrūvspīles vai citu nostiprināšanas 
ierīci, lai stingri nostiprinātu visas apstrādājamās 
detaļas. Neturiet apstrādājamo detaļu rokās, lai 
izvairītos no smagām traumām un lai varētu brīvi 
rīkoties ar darbmašīnu.

14. Darba laikā pie darbmašīnas saglabājiet stabilu 
pozīciju (abas pēdas stabili uz grīdas, ķermenis 
līdzsvarā u. tml.).

15. Vienmēr uzturiet tīru darbmašīnu un tās 
griezējinstrumentus, lai darbs būtu pēc iespējas 
produktīvāks. Rūpīgi jāievēro arī lietošanas 
pamācībā sniegtie norādījumi attiecībā uz instru-
mentu nomaiņu, ieeļļošanu un tīrīšanu.

16. Pirms darbmašīnas tīrīšanas vispirms jāizņem 
kontaktdakša no elektrotīkla kontaktligzdas, lai 
izvairītos no elektriskās strāvas trieciena.

17. Lietojiet ražotāja ieteiktās rezerves daļas 
un ievērojiet lietošanas pamācībā dotos 
norādījumus, jo tādu rezerves daļu izmantošana, 
kas darbmašīnai nav piemērotas, padara darbu 
nedrošu.

18. Izvairieties no neuzmanīgas darbmašīnas 
izkustināšanas. Tāpat pirms kontaktdakšas 
pievienošanas elektrotīkla kontaktligzdai 
pārliecinieties, vai automātiskais slēdzis atrodas 
izslēgtā stāvoklī /”OFF”/.

19. Nestāviet uz darbmašīnas, lai izvairītos no 
neuzmanīgas paslīdēšanas un fiziskas traumas 
iegūšanas.

20. Rūpīgi pārbaudiet tās darbmašīnas detaļas, kas 
darba gaitā var deformēties vai nodilt. Svarīgi šīs 
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  5. Før du bruker maskinen, rengjør arbeidsområdet 
for å forhindre at noen ulykke inntreffer.

  6. Bruk ikke maskinen på en farefull arbeidsplass. 
Installer heller ikke maskinen på en fuktig plass 
eller i våtrom. Under arbeidsforløpet skal bruke-
ren alltid passe på å holde arbeidsområdet rent.

  7. La ikke noen uvedkommende eller ukyndig per-
son eller barn komme i nærheten av maskinen, og 
pass på at de alltid holder seg på god avstand fra 
maskinen.

  8. Sett en sikkerhetslås på døren til arbeidsrommet 
for å forhindre barn i å starte maskinen.

  9. Unngå å overbelaste maskinen. For din egen sik-
kerhets skyld, pass også på å holde deg til ar-
beidsområder den er beregnet for.

10. Bruk ikke maskinen utenfor dens korrekte ar-
beidsområde.

11. Bruk fornuftige klær når du arbeider. Bruk ikke 
klær som lett kan trekkes inn i maskinen under ar-
beidets gang, slik som klær som flagrer, vanlige 
hansker, skjerf, ringer og kjeder. Du bør også ha 
sko som ikke glir, og lue eller nett som beskytter 
langt hår.

12. Når du arbeider med maskinen bør du bruke ver-
nebriller og støvtett vernemaske. Pass dessuten på 
å følge nevnte sikkerhetskrav, spesifisert av den 
svenske ”Statens Provningsanstalt”.

13. Bruk filklo eller annen fastsettingsanordning for å 
sette fast alle detaljer som skal bearbeides. 

 Bruk ikke hendene for å holde fast arbeidsstykket, 
dette for å unngå alvorlig ulykke. 

14. Stå stødig framfor maskinen mens du arbeider (i 
posisjon med begge føttene jevnt osv).

15. Hold alltid maskinen og dens skjæreverktøy rene 
for å få beste effektivitet i arbeidet. Du bør også 
nøye følge instruksjonene i instruksjonsboken 
når det gjelder bytte av verktøy, innfetting og 
rengjøring.

16. Før rengjøring av maskinen, trekk først ut kontak-
ten for å unngå å få elektrisk støt.

17. Bruk reservedelene  som er anbefalt av produsen-
ten og følg instruksjonene i instruksjonsboken, 
ettersom bruk av reservedeler som ikke hører til 
maskinen er en usikker måte å arbeide på.

18. Unngå ufrivillig berøring av maskinen. Kontroller 
også at strømbryterknappen er i ”OFF”-posisjon, 
før du kobler stikkontakten til uttaket.

19. Stå ikke på maskinen, dette for å unngå å skli ned 
og forårsake skade.

20. Kontroller nøye avvikende detaljer i maskinens 
arbeidsforløp. Det er fornuftig å bytte nevnte de-
talj eller beskyttelsesdetaljer før du fortsetter ar-
beidet.
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OBS!
Vi anbefaler brukeren å lese denne instruksjonsbok 
nøye for å unngå ulykkestilfeller. Hvis arbeidsmå-
ten i denne boremaskinen ikke er den samme som i 
en vanlig maskin, kan eventuelle risikoer oppstå un-
der arbeidets gang. Derfor er det nødvendig at bru-
keren viser ekstra forsiktighet og forsikrer sig om at 
hans arbeidsmåte er riktig. Forsømmelse av noen av 
sikkerhetskravene kan fremkalle ulykker for bruke-
ren. Produsenten konstruerte denne maskin spesielt 
med fokusering på dens arbeidsområder. Derfor er det 
fornuftig at brukeren er oppmerksom og ikke over-
skrider nevnte arbeidsområde. Gjør heller ingen end-
ringer på reservedelene og/eller maskinens oppbyg-
ging. Hvis du har noen spørsmål angående arbeidsmå-
ten på denne maskinen, og ikke kan finne noen løs-
ning i denne instruksjonsboken, vær vennlig å kontakt 
din forhandler der du kjøpte maskinen, eller til Luna 
Norge AS.

Arbeidsinstruksjoner for denne
maskin:
  1. For din egen sikkerhets skyld start ikke maskinen 

før du har lest instruksjonsboken nøye. En av de 
nødvendige sikkerhetskravene er først og fremst å 
forstå arbeidsprinsippet og arbeidsmåten.

  2. Endre ikke noen av verneanordningene for å ut-
føre vedlikeholdet.

  3. Maskinen må kobles til et jordet uttak.
  4. Før du starter maskinen er det nødvendig å ta bort 

alle nøkler og skjæreverktøy som ikke er koblet 
til maskinen. Du bør også gjøre det til en vane å 
kontrollere maskinen hver gang før du bruker den, 
for å se om det finns noen skadede deler som kan 
forårsake feil (driftstopp).

NORSK
Oversettelse av den opprinnelige instruksjonene 
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wyrobić sobie nawyk sprawdzania przed każdym 
przystąpieniem do pracy, czy nie występują jakieś 
uszkodzenia części, które mogłyby doprowadzić 
do awarii (zatrzymania pracy).

  5. Przed przystąpieniem do pracy należy 
uporządkować miejsce pracy, aby zapobiec wy-
padkom.

  6. Nie używać maszyny w niekorzystnych warunka-
ch otoczenia. Nie instalować maszyny w pomies-
zczeniu mokrym lub wilgotnym. Cały czas podc-
zas pracy należy dbać o czystość i porządek w 
miejscu pracy.

  7. Nie pozwalać, aby osoby postronne lub nie zapoz-
nane z pracą maszyny, albo dzieci, zbliżały się do 
maszyny, i zwracać uwagę, by znajdowały się one 
stale w bezpiecznej odległości.

  8. Drzwi do pomieszczenia roboczego powinny być 
zamykane na klucz, aby nie pozwolić dzieciom na 
włączenie maszyny.

  9. Nie przeciążać maszyny. Dla własnego 
bezpieczeństwa należy trzymać się dozwolonych 
parametrów zakresu pracy.

11. Podczas pracy nosić odpowiednią odzież. Nie 
używać garderoby, która mogłaby zostać pochwy-
cona przez maszynę podczas pracy, a więc ubrań 
luźno zwisających, zwykłych rękawic, szalików, 
pierścieni lub łańcuszków. Należy również nosić 
obuwie zabezpieczające przed poślizgiem i nakry-
cie głowy chroniące długie włosy.

12. Podczas pracy przy maszynie należy używać 
okularów ochronnych i maski przeciwpyłowej. 
Ponadto stosować się do wszystkich zaleceń BHP 
wymaganych przez Inspekcję Pracy.

13. Używać imadła lub innego przyrządu do zamoco-
wania obrabianego przedmiotu. Nie używać rąk 
do trzymania przedmiotu, aby nie dopuścić do 
poważnego wypadku.

14. Podczas pracy stać stabilnie przed maszyną 
(rozkładając jednakowo ciężar ciała na obie stopy 
itd.).

15. Celem uzyskania najwyższej wydajności pra-
cy należy utrzymywać maszynę i narzędzia w 
czystości. Należy również starannie stosować 
się do zaleceń zawartych w instrukcji obsługi, 
dotyczących wymiany narzędzi, smarowania i 
czyszczenia.

16. Przed przystąpieniem do czyszczenia maszyny 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, aby uniknąć 
porażenia prądem.

17. Używać części zamiennych zalecanych przez 
producenta, oraz stosować się do zaleceń in-
strukcji obsługi, ponieważ używanie części 
nie pasujących do maszyny obniża poziom 
bezpieczeństwa pracy. 

18. Nie dopuszczać do niekontrolowanego star-
tu maszyny. Przed dołączeniem wtyczki ka-
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UWAGA! Zalecamy, aby dla uniknięcia 
nieszczęśliwych wypadków, użytkownik przeczytał 
niniejszą instrukcję obsługi. Ze względu na to, że za-
sada działania niniejszej wiertarki jest taka sama jak 
innych maszyn, podczas jej pracy mogą wystąpić 
zagrożenia. Dlatego użytkownik dla bezpiecznego 
wykonania pracy musi zachowywać maksymalną 
staranność, aby praca była wykonywana właściwie. 
Zlekceważenie któregoś z zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa może wywołać nieszczęśliwy wypa-
dek. Producent skoncentrował się przy konstruowaniu 
niniejszej maszyny na pewnym zakresie zastosowań. 
Dlatego użytkownik winien być świadomym, że nie 
należy przekraczać podanych parametrów. Nie wolno 
dokonywać zmian, zarówno jeśli chodzi o części za-
mienne, jak i o budowę maszyny. Jeżeli pojawią się 
pytania dotyczące zakresu zastosowań danej wier-
tarki, na które nie można znaleźć odpowiedzi w in-
strukcji obsługi, prosimy o kontakt bezpośrednio z 
dostawcą.

Zalecenia BHP
  1. Dla własnego bezpieczeństwa nie wolno używać 

wiertarki przed dokładnym przeczytaniem in-
strukcji obsługi. Jedną z podstawowych zasad 
bezpieczeństwa pracy jest przede wszystkim zro-
zumienie zasady działania i sposobu pracy mas-
zyny.

  2. Nie wolno wprowadzać zmian w urządzeniach 
ochronnych dla przeprowadzenia konserwacji.

  3. Maszyna musi być dołączana do gniazdka z uzie-
mieniem.

  4. Przed uruchomieniem maszyny należy koniecz-
nie zabrać z niej wszystkie klucze i narzędzia, 
które nie są niezbędne do pracy. Należy również 

POLSKI
Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 
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OBS! Vi råder användaren att läsa denna instruk-
tionsbok för att undvika olyckshändelser. Om arbets-
sättet i denna borrmaskin är samma som i en vanlig 
maskin, kan ev risker uppstå under arbetets gång. 
Därför är det nödvändigt att användaren visar extra 
försiktighet och försäkrar sig om att hans arbetssätt är 
riktigt. Försumlighet av någon av säkerhetsåtgärderna 
kan framkalla olyckshändelse för användaren. Tillver-
karen konstruerade denna maskin speciellt med foku-
sering på dess arbetsområde. Därför är det tillrådligt 
att användaren är uppmärksam och inte överskrider 
nämnda arbetsområde. Gör heller inga ändringar på 
reservdelarna och maskinens uppbyggnad. Om Du 
har några frågor angående arbetssättet på denna ma-
skin och inte kan hitta någon lösning i denna instruk-
tionsbok, var vänlig kontakta Din leverantör direkt.

Säkerhetsföreskrifter
  1. För Din egen säkerhets skull starta inte maskinen, 

innan Du noggrant läst instruktionsboken. En av 
de nödvändiga säkerhetsåtgärderna är att först och 
främst förstå arbetsprincipen och arbetssättet.

  2. Ändra inte någon av skyddsanordningarna för att 
sköta underhållet.

  3. Maskinen måste anslutas till ett jordat uttag.
  4. Innan Du startar maskinen är det nödvändigt att ta 

undan alla nycklar och skärverktyg som inte är an-
slutna till maskinen. Du bör också göra det till en 
vana att kontrollera maskinen varje gång innan Du 
använder den för att se om det finns några skadade 
delar som kan förorsaka fel (driftstopp).

  5. Innan Du använder maskinen, rengör arbetsområ-
det för att förhindra att någon olycka inträffar.

  6. Använd inte maskinen på en riskfull arbetsplats. 
Installera inte heller maskinen på en fuktig plats 
eller i våtutrymmen. Under arbetsförloppet skall 
användaren se till att alltid hålla arbetsområdet 
rent.

  7. Låt inte någon obehörig eller okunnig person eller 
barn komma nära maskinen och se till att de alltid 
håller ett lämpligt avstånd till maskinen.

  8. Sätt ett säkerhetslås på dörren till Ditt arbetsrum 
för att förhindra barn att starta maskinen.

  9. Undvik att överbelasta maskinen. För Din egen sä-
kerhet se också till att hålla Dig till dess arbetsom-
råde.

10. Använd inte maskinen utanför dess korrekta ar-
betsområde.

11. Ha på Dig lämpliga kläder när Du arbetar. Ha 
inga kläder som lätt kan rivas sönder i maskinen 
under arbetets gång, såsom kläder som fladdrar, 
vanliga handskar, scarf, ringar och små kedjor. Du 
bör också ha skor som inte glider och mössa som 
skyddar långt hår.

12. När Du arbetar i maskinen bör Du använda 
skyddsglasögon och dammtät skyddsmask. Se 
dessutom till att iakttaga berörda säkerhetsåtgärder 
specificerade av Statens Provningsan-stalt.

13. Använd filklove eller annan fastsättningsanord-
ning för att sätta fast alla detaljer som skall bear-
betas.

 Använd inte händerna för att hålla fast arbets-
stycket, detta för att undvika allvarlig olycka och 
att inte kunna arbeta i maskinen.

14. Stå stadigt framför maskinen medan Du arbetar 
(i position med båda fötterna, jämvikt i kroppen 
osv).

15. Håll alltid maskinen och dess skärverktyg rena 
för att få bästa effektivitet i arbetet. Du bör också 
noggrant följa instruktionerna i instruktionsboken 
när det gäller byte av verktyg, infettning och ren-
göring.

16. Före rengöring av maskinen dra först ur kontakten 
för att undvika att få elektriskt ström i kroppen.

17. Använd de av tillverkaren rekommenderade re-
servdelarna och iakttag instruktionerna i instruk-
tionsboken, eftersom användning av reservdelar 
som inte hör till maskinen är ett osäkert sätt att ar-
beta på.

18. Undvik att oavsiktligt vidröra maskinen. 
Kontrollera också att strömbrytarknappen är i 
”OFF”-läge, innan Du ansluter stickproppen till 
uttaget.

19. Stå inte på maskinen, detta för att undvika att 
oförsiktigt halka ner och stöta till och förorsaka 
skada.

20. Kontrollera noggrant avvikande detalj i maskinens 
arbetsförlopp. Det är lämpligt att byta nämnda de-
talj eller skyddsdetalj före fortsättning av arbetet.

SVENSKA
Översättning av ursprunglig bruksanvisning 
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NOTE: The user is advised to read this instruction 
book in order to avoid accidents. Using this drill in 
the same way as an ordinary machine can result in 
danger. It is therefore important for the user to exerci-
se particular care and ensure that he is using the drill 
correctly. Negligence of any of the safety measures 
can cause accidents. The manufacturer constructed 
this machine with particular attention to its work area. 
The user is therefore advised to be attentive and to re-
main within the stipulated work area. Do not carry out 
any alterations to the spare parts or to the machine’s 
construction. If you have any questions relating to the 
operation of this machine, and cannot find an answer 
in this instruction book, please contact your supplier 
directly. 

 persons or children to approach the machine. 
Ensure that they maintain a suitable distance from 
the machine.  

8. Fit a safety lock to the door of your workroom, to 
prevent children from starting the machine.

9. Avoid overloading the machine. For your own sa-
fety, remain in the work area.

10. Do not use the machine outside its correct work 
area.

11. Wear suitable clothing while you are working. 
Do not wear clothing which can easily be torn in 
the machine while it is operating, such as clothes 
which flap, ordinary gloves, scarves, rings and 
small chains. You should also wear non-slip shoes 
and a cap to protect long hair.

12. While working with the machine, you should 
wear protective glasses and a dustproof protec-
tive mask. Also ensure that you observe the re-
levant safety measures specified by the Swedish 
Technical Research Institute. 

13. Use a filing vice or other fastening device to hold 
all workpieces in place.

 Do not use your hands to hold workpieces inpla-
ce. This is to prevent serious accidents.. 

14. Stand steadily in front of the machine while you 
are working (both feet, body evenly balanced etc.)

15. Always keep the machine and its cutting tools 
clean for maximum working efficiency. You 
should also carefully follow the instructions in the 
instruction book regarding replacing tools, grea-
sing and cleaning.

16. Before the machine is cleaned, unplug it to avoid 
electric shock.

17. Use the spare parts recommended by the manu-
facturer and follow the instructions in the instruc-
tion book, as use of spare parts which do not be-
long to the machine is unsafe.

18. Avoid touching the machine unintentionally. 
Check that the power button is set to ”OFF” be-
fore inserting the plug into the socket.

19. Do not stand on the machine. This is to avoid 
slipping off, hitting the machine and causing inju-
ry.

20. Watch carefully for any unusual signs while the 
machine is operating. Before continuing work, re-
place any items or protective items which are not 
functioning normally

21. Do not leave the work area while the machine 
is operating. If you need to leave the work area, 
switch off the motor and wait until the machine 
has come to a complete standstill before you go.

22. Do not use the machine if you have consumed al-
cohol, medicines or drugs.

Safety regulations
1. For your own safety, do not start the machine 

before carefully reading the instruction book. 
Understanding how the machine functions and 
how to operate it is a fundamental safety measure.

2. Do not alter any of the protective devices in order 
to carry out maintenance.

3. The machine must be connected to an earthed 
socket.

4. Before starting the machine, you must remove 
all spanners and cutting tools which are not con-
nected to it. You should also make a habit of 
checking the machine each time you use it, to en-
sure that there are no damaged components which 
could cause a fault (shutdown).

5. Before using the machine, clean the work area in 
order to prevent accidents.  

6. Do not use the machine in a dangerous 
 workplace. Do not install the machine in damp 

areas or wetrooms. The operator must ensure that 
the work area is kept clean during operation.

7. Do not allow unauthorised or uninformed 

ENGLISH
Original instructions 
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Machine descriptionTechnical data
 1. Baseplate
 5. Rack
 6. Pillar
 9. Work table
 11. Crank
 12. Work table bracket
 17/18. Down-feed handle
 25. Head
 27. Motor

 35. Cover
 67. Spindle pulley
 82. Drill chuck
 

 A. Speed indicator
 B. Speed adjustment
 C. Spindle guard 

Item no. ............................................. 20652 -0116  -0306
Type ............................................................    
Model ..........................................................  Bench  Pillar
Operation ....................................................   Manual
Drilling capacity in steel  ...................... mm  20
Spindle taper .........................................MK  3
Spindle travel  ....................................... mm  85
Spindle speed (variable) ........................rpm  290-1900
Pillar diameter ....................................... mm  80
Distance from centre of spindle 
to pillar .................................................. mm  190
Max. distance from spindle 
nose to work table. ................................ mm 450  680
Min. distance from spindle 
nose to work table ................................. mm  80
Work table size ..................................... mm  350x250
T-groove width ..................................... mm  12
Max. distance from spindle nose 
to baseplate............................................ mm 630  1220
Machined foot ....................................... mm  550x350
T-groove c/c .......................................... mm  15
Motor voltage ........................................... V  230 1-phase 50 Hz
Motor output ..........................................kW  2,25
Height .................................................... mm 1060  1650
Weight ..................................................... kg 96  105

LD 20BVLD 20BV LD 20FV
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Follow safety measures when working with this machine

Assembly instructions for 
the pillar drill

Pakningsindhold 
 9. Låseskrue
 10/11. Skrue (4)
 12/1. Bordstang
 14. Låseskrue
 17/18. Manøvrehåndtag fødning (3)
 37. Hovedskrue
 68/64. Borepatrondorn og kilejæger
 69. Borepatron

 C. Spindelbeskyttelse
 D. Sekskantnøgle (2)
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Suitable drilling speeds for different drill sizes:

Adjusting belt tension 
For suitable belt tension: Use 10 lbs of pressure or hand pressure as shown below. 
The distance is 13 mm + 10%.

13 mm

 Size Cast steel Tool steel Cast iron Soft carbon steel Aluminium &
      copper
 Cutting speed 
 Diameter m/min m/min m/min m/min m/min  
  12 18 24 30 60
 mm Spindle speed r/min
 2 1910 2865 3820 4775 9550 
 3 1275 1910 2545 3185 6365 
 5 765 1145 1530 1910 3820 
 6 610 955 1275 1590 3180 
 8 480 715 955 1195 2390 
 10 380 570 765 955 1910 
 11 350 520 700 870 1740 
 13 300 440 590 735 1470 
 16 240 360 480 600 1200 
 19 190 285 380 480 955
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Operation
1. This machine is equipped with a 2,250W 180V 

DC collector motor. The voltage is 230V and this 
is stepped up to 180V DC in the machine.. 

2. The motor is fitted with an overload protector.
 When the current exceeds 15A a warning signal 

will be heard and the machine should be stopped 
immediately. Stop work and wait a few seconds 
until the signal stops. It is then safe to resume 
work.

 If you continue work instead of stopping and wait-
ing, the machine will stop automatically after 2 se-
conds. In this case you will need to start the mach-
ine again.

3. Spindle speed is from 290 to 1,900 rpm. The re-
gulator for adjusting and setting the speed is easily 
accessible on the front panel. 

4. Replacing the belt or adjusting the belt tension.
 - Open the cover above the belt pulleys. Use a 

screwdriver to remove the screw on the front of 
the cover and open the cover as much as possible.

 - The motor is fixed in place with 4 nuts 
 (item no. 23). Loosen these.
 - Adjusting belt tension
Use a spanner to tighten or loosen the bolt 
(item no. 43) to achieve the correct tension.
 - Belt replacement
Use a spanner to loosen the bolt (item no. 43) and 
release the belt tensioner. Replace the belt. 
Set the correct belt tension by tightening the bolt.
 - After adjusting the belt tension or replacing the 

belt, tighten the 4 nuts on the motor.
 - Close the cover over the belt pulleys and fasten it 

with the original screws.
5. Motor service
 - The motor is a 2,250W 180V DC model.
 - The motor has 2 carbon brushes with a lifespan of 

1,000 working hours.
Always replace both at the same time when the 
motor output is low.

Front panel and control panel

MAIN SWITCH - 
ON/OFF/Emergency stop/Lock

SPEED REGULATOR
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Circuit diagram

 Name Description Manufacturer Type Technical data Compliance Manufacturing
  & function    with compliance
      standards guaranteed
  
 IP Plug for supply LIAN DUNG LT-322 10-16A, 250 V
  single phase 
  

  Supply cable TIEN TUNG H05VV-F 3G 1.5mm2, VDE 0620
  single phase    300/500V
  

 SB 1 Start switch KM  230 / 10 A

 SB 2 Off (Emergency- KM  230V / 10A
  stop (swiych)

 R Adjustable Jing-huei, VR  10KB 10K V
  resistor FUNAE

 U Circuit board K & K  1-230V, 50Hz

 M Motor K & K  DC 180 V/3 HP

SPEED REGULATOR

Specification of electrical components
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Producentens navn, adresse, tlf.nr/faxnr. / Tootja nimi, aadress, telefon/ faksi number / Valmistajan nimi, osoite, puh. / fax-nro. / 
Manufacturers namn, adress, tel/fax.no / Gamintojo pavadinimas, adresas, telefonas/faksas
Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Beskrivelse af produkter: mærke, typebetegnelse, serienr. osv. / Toote kirjeldus: Tunnusmärk, tüübitähistus, seerianumber, jne. / 
Tuotteiden kuvaus: Merkki, tyyppimerkintä, sarjanro jne. / Description of products: Mark, type designation, serial no. etc. / Gamintojo pava- 
dinimas, adresas, telefonas/faksas
Pillardrill machine LD 20BV 20652-0116, LD 20FV 20652-0306

Produktionen har fundet sted i overensstemmelse med følgende EF-direktiv: / Tootmine on kooskõlas järgneva EG direktiiviga: / 
Valmistuksessa on noudatettu seuraavaa EU-direktiiviä / Manufacturing is done in accordance with the following harmonized standards: / 
Produkto aprašymas: markė, tipo ženklas, serijos Nr. ir t.t.
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC

Produktionen har fundet sted i overensstemmelse med følgende harmoniserede standarder: / Tootmisel on järgitud järnevaid harmoni- 
seerivaid standardeid: / Valmistuksessa on noudatettu seuraavia harmonisoituja standardeja: / Manufacturing is done in accordance with the 
following EC-directive: / Pagaminta pagal sekančius harmonizuotus standartus:
EN 60204-1:2007, EN 55011: 1998+A1: 2004 + A2: 2007, IEC 61000-6-2: 2005, IEC 61000-6-4: 2001+A11/2004,
EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN ISO 14121-1 & 2: 2007, ISO 13857:2008

Obligatorisk/frivillig afprøvning har fundet sted hos nedenstående autoriserede organ/virksomhed: / Kohustuslik/vabatahtlik testimi- 
ne on tehtud järgnevalt mainitud organi / ettevõtte poolt: / Pakollinen/vapaaehtoinen testaus on suoriettu seuraavan ilmoitetun laitoksen toi- 
mesta: / Compulsory / voluntary test is done by the below mentioned notified body/company: / Sekančioje įregistruotoje institucijoje/įmonėje 
atliktas privalomas / savanoriškas testas:
SGS TAIWAN LTD.

Ansvarlig for teknisk dokumentation: / Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja nimi ja aadress: / Teknisestä dokumentaatiosta vastaa, 
nimi ja osoite: / Responsible for technical documentation, name and address: / Atsakingas už techninę dokumentaciją asmuo, pavardė ir 
adresas:
Zoran Slipac, Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Undertegnede forsikrer at de anførte produkter opfylder de specificerede sikkerhedskrav: / Allakirjutanud kinnitavad, et mainitud too- 
ted täidavad neiel ettenähtud turvalisuse nõudeid / Allekirjoit-tanut vakuuttaa, että mainitut tuotteet täyttävät asetetut turvallisuusvaatimuk- 
set. / Undersigned assures that the stated products comply with the stated safety requirements. / Pasirašytojas patvirtina, kad nurodytas pro- 
duktas atitinka šiuos saugumo reikalavimus.

Dato / Kuupäev / Päivämäärä / Date / Data
2021-05-12

Unterschrift / Ametikoht / Allekirjoitus /
Signature / Užimamos pareigos

EF-overensstemmelseerklæring
EG-nõuetele vastavuse kinnitus
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EC-Declaration of conformity
EK atitikimo deklaracija

Befattning / Allkiri / Position / Parašas 

Namnfortydligende / Nime selgitus / Nimen 
silvennys / Parašo atšifravimas

Chief Executive Officer
Zoran Slipac
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Ražotāja nosaukums, adrese, tālrunis/fakss / Produsentens navn, adresse, tlf/fax.nr / Nazwa producenta, adres, numer telefonu/fax / 
Tillverkarens namn, adress, tel / fax.nr:
Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Produkta apraksts: marka, tipa apzīmējums, sērijas Nr. utt. / Beskrivelse av produkter: Merke, typbetegnelse, serie nr etc.:/ Opis pro- 
duktu: marka, oznaczenie rodzaju, nr seryjny itd. / Beskrivning av produkter: Märke, typbeteckning, serie nr etc.

Izgatavošana veikta saskaņā  ar sekojošām EK direktīvām: / Produksjon har skjedd i overensstemmelse med følgende EU-direktive: / 
Wykonano zgodnie z następującymi dyrektywami UE / Tillverkning har skett i enlighet med följande EG-direktiv:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC

Izgatavošana veikta saskaņā ar sekojošiem harmonizētajiem standartiem: / Produksjonen har skedd i overensstemmelse med følgende 
harmonisierende standarder: / Wykonano zgodnie z następującymi harmonizowanymi standardami: / Tillverkning har skett i enlighet med 
följande harmoniserade standarder:
EN 60204-1:2007, EN 55011: 1998+A1: 2004 + A2: 2007, IEC 61000-6-2: 2005, IEC 61000-6-4: 2001+A11/2004,
EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN ISO 14121-1 & 2: 2007, ISO 13857:2008

Sekojošajā  reģistrētajā institūcijā / uzņēmumā veikts obligātais / brīvprātīgais tests: / Obligatorisk / frivillig test er gjort hos nedenforstå- 
ende oppgitte organ/foretak: / W następującej zarejestrowanej instytucji / przedsiębiorstwie zostało przeprowadzone obowiązko- 
we / nieprzymusowe testowanie: / Obligatoriskt/frivilligt test har gjorts hos nedanstående anmält organ/företag:
SGS TAIWAN LTD.

Atbildīgais par tehnisko dokumentāciju; vārds, uzvārds un adrese: / Ansvarlig for teknisk dokumentasjon, navn og adresse: / Osoba 
odpowiedzialna za dokumentację techniczńa, imię, nazwisko i adres: / Ansvarig för teknisk dokumentation, namn och adress:
Zoran Slipac, Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Parakstītājs apliecina, ka norādītais produkts atbilst minētajām drošības  prasībām: / Undertegnede forsikrer at oppgitte produkter 
oppfyller oppgitte sikkerhetskrav. / Podpisujący poświadcza, że wskazany produkt jest zgodny z wymienionymi wymogami bezpiec- 
zeństwa. / Undertecknad försäkrar att angivna produkter uppfyller angivna säkerhetskrav:

Data / Dato / Data / Datum
2021-05-12

Ieņemamais amats / Signature / Odszyfrowanie podpisu / 
Underskrift    

EK atbilstības deklarācija
EU-deklarasjon om overensstemmelse
Deklaracja zgodności UE
EG-Försäkran om överensstämmelse

Paraksts / Position / Podpis / Befattning

Paraksta atšifrējums / Namnfortydligende / 
Odszyfrowanie podpisu / Namnförtydlifande 

Chief Executive Officer
Zoran Slipac

Pillardrill machine LD 20BV 20652-0116, LD 20FV 20652-0306









Lindahl & Nermark
Sandbergsvägen 3F
SE-441 39 Alingsås Sweden

Phone: +46 (0)322 922 00
info@lindahlnermark.se
www.lindahlnermark.se
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Bænk- og støtteboremaskine
Penkki- ja pylväsporakoneet
Laua- ja sammaspuurmasina
Pillardrill machine
Darbo stalo ir atraminė gręžimo mašin
Darbgalda un balsta urbjmašīna
Benk- og søyleboremaskin
Wiertarki kolumnowe
Bänk- och pelarborrmaskin
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